The paper aims to shed light on a distinct text type "political-nuclear text" in the process of translating through examining examples from the IPU's "interparliamentary Union" papers which have been introduced to the Jordanian Senate. The paper distinguishes between three different theories and their relation to the political text in general. According to this, the paper finds that text-type theory is considered the most appropriate theory to translate the political text. On the other hand, the paper discusses the strategies at both the text level, and terminology level. The paper chooses many strategies throughout the translation; such as foreignization, because the ST is concerned with a global issue. It also approves that the overt translation, on one hand, is entailed by keeping the characteristics and features of the ST; Covert translation, on the other hand, produces the readability of the TT. It also discusses the intrinsic managing which leads to a functional equivalent in the TT, contrary to extrinsic managing that is the translator's ideological superimposition on the ST. At the terminological level, the researcher finds that the informative text-type theory is a suitable choice in the translating process, also adopts several strategies to translate the political and nuclear terms.
Introduction
Ever since Hiroshima and Nagasaki nuclear bomb was dropped, humanity has been living under terrible threats. These threats result from an imminent nuclear catastrophe that may destroy all life on our planet.
All the international organizations and parliamentary forums, even we as citizens, see that parliamentarians have a crucial responsibility to save the world and protect the future generations.
Their role has been represented through taking measures and mechanisms aimed at securing a nuclear weapon-free world, curbing the military spending and interfering, and interviewing national security doctrines. Parliamentarians can apply this role via ratification on certain treaties and agreements, participation in meetings related to nuclear threats, and cooperation with international organizations and institutions to achieve this goal.
Parliamentarians need sufficient data and knowledge to undertake these roles.
Since this is a foreign science and a new field to the Arab world, so the most available data are in a foreign language (especially English) with other translated papers. Here is the challenge: how can parliamentarians in the Arab world make decisions and strongly participate in the international forums without a full background about the topic and its dimensions, since many of parliamentarians are not bilinguals or do not have a second language beside Arabic.
From my work as a translator at the Jordanian Senate and in the sight of translating many papers in this field, I have found that translation in the politicalnuclear field needs special strategies and methods. Pym (2010:5) states that "since all translators are always theorizing, it would be quite wrong to separate the theory from the practice of which it is already a part. The best uses of theory are actually in active discussions about different ways of solving translation problems. You can promote that kind of discussion on the basis of translations that students have already done. You will find that, at some points, one group of students will disagree with another group.
Get those groups to debate the point, and then suggest the appropriate terms and concepts once the students have demonstrated their need for those things. In this way, students come to theories only when they find they need them. Classes on individual theories or paradigms can then build on that practical basis. The research follows this methodology and compares two different points of view with explaining each of them to reach new results that may enrich the research. 
Material and method
This part illustrates the material that was translated, and the method which has been applied and which is based on a theoretical view.
Material
The translated material is a collection of papers, speeches, and a book in this topic.
Method
The translation was conducted according to a specific strategies and techniques for the political translation. We bore in mind the technicality of nuclear technical terms, and how to incorporate them in a political text in a natural, acceptable, and understandable way. In addition, the translator explains the stylistic and cultural issues and tries to adapt these issues in a professional and aesthetic method.
Intended reader
The intended readers of this ST are the parliamentarians worldwide, who speak English as mother language or second language. In the translated papers (TT), the intended readers are the Arab parliamentarians in general and the Jordanian parliamentarians in particular. 
3.
The theoretical background 3.1. Partial theoretical study: Munday (2008:10) states that partial theoretical study concerns with establishing general principles to explain and predict such phenomena according to.
Here in our research the discussion will be partial, due the specific issue that we tackle. After examining the theories of translation, we should answer the question of what is the appropriate translation theory that we can apply on our text.
3.1.1. The first theory examined here in the paper is the linguistic theory, the most proponents of this theory are: Nida, Roger Bell, Catford. According to As Safi Nida and Taber, (1969:134) in (As Safi 2007:24) state that is only a linguistic translation can be considered "faithful" because it "is one which only contains elements which can be directly derived from the ST wording, avoiding any kind of explanatory interpolation or cultural adjustment. On the other hand, Yang,(2012) in (Sanatifar 2015:131) explains that while in Nida's theory attention is on equivalence of meaning and style, in his concept of political equivalence there is an emphasis on the equivalence of political connotations (accuracy, faithfulness, acceptability and dynamicity).
3.1.2.
The second theory discussed in this paper is the philosophical theory, presented by George Steiner, As Safi, (2007:25) states that it primarily emphasizes the psychological and intellectual functioning of the mind of translator, he also elucidates that meaning and understanding underlie the translation process, averring that a theory of translation is essentially a theory of semantic transfer from SL into TL. Tasneem Abdullatif Arabiyat   23 Steiner (Steiner, 1975:249) Secondly, political translation methods should not be confined to linguistic forms.
Here, he refers to the translation of idioms, allusions, myths and fables in political contexts and states that the translator must distinguish between their cultural connotations and political orientations and adopt a "mixed translation method".
Thirdly, the translator must be familiar with disparities in historical cultures, national customs, feelings, and ideologies between the languages he is translating. Fourthly, the translator must have a good command of foreign policy and ensure "political correctness." Lastly, he refers to the special use of grammatical phenomena and rules. 3. Work towards dynamic, rather than formal, political equivalence.
4. Pay attention to balance the SL and the TL, the context of the source language and the context of the audience, and the speaker and the audience, without bias to either side (what he calls "dual identification").
Text type restricted:
Looks at discourse types and genres; e.g. literary, business, and technical translation. Nord (2005:1) adds that translation-oriented text analysis should not only ensure full comprehension and correct interpretation of the text or explain its linguistic and textual structures and their relationship with the system and norms of the source language (SL). It should also provide a reliable foundation for each and every decision which the translator has to make in a particular translation process. For this purpose, it must be integrated into an overall concept of translation that will serve as a permanent frame of reference for the translator.
In addition (Munday 2001: 72-82) As Safi categorizes the strategies into two categories:(1) general strategies which deal with different text types (2) specific strategies which tackle a certain text type, readership, and skopos.
Domestication and foreignization strategies
Domestication and foreignization are two basic strategies which provide linguistic and cultural guidance. According to L. Venuti (1995:4) in (Yang, 2010:77) the former refers to "an ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values, bring the author back home," while the latter is "an ethno deviant pressure on those (cultural) values to register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad".
Generally speaking, domestication designates the type of translation in which a transparent, fluent style is adopted to minimize the strangeness of the foreign text for target language readers, while foreignization means a target text is produced which deliberately breaks target conventions by retaining something of the foreignness of the original (Shuttleworth & Cowie 1997:59) in (Yang,2010:77) . According to (Yang 2010:77) impressions or distort the message to fit his own intellectual and emotional outlook.
Covert and overt translation
According to House (1977:106) an overt translation is one in which the TT addressees are not being directly addressed; thus an overt translation is one which must overtly be a translation, not, as it were , a (second original). In an overt translation, the ST is tied in a specific manner to the source language community and culture. However, although the ST was originally directed at source language addressees, it also points beyond the source language community, having potential general human interest.
STs that call for an overt translation have an established worth or status in the source language community and potentially in other communities. Such STs may be divided into two groups: 1. over historically linked STs 2. Overt timeless STs. House adds also that a direct match of the original function of the ST is not possible in overt translation either because the ST is tied to a specific, non-repeatable historic event in the source culture or because of the unique status (as a literary text) that the ST has in the source culture. In addition to the cases of overt translation present difficulties precisely because the nature of their status in the socio-cultural context of the source language community which must be topicalized in the target culture, frequently necessitates major changes.
On the other hand, House (1977:107) states that a covert translation is a translation which enjoys or enjoyed the status of an original ST in the target culture.
The translation is covert because it is not marked pragmatically as a TT of an ST but may, conceivably, have been created in its own right. In order to clarify the distinctions between these two types of translations and versions, we may now turn to some concrete examples. Tasneem Abdullatif Arabiyat   29 An overt-historically linked ST which has the status of a document of an historical event in the source culture is exemplified by a political speech delivered by political figure at a certain time and place addressed to a certain specified audience, or by a sermon given by a minister at a certain time, in a specific environment and directed at a certain audience. While in covert translation (ibid: 108) the translator has to place a cultural filter between ST and TT, i.e., he has to, as it were, view ST through the glasses of a target culture member.
Managing or monitoring
The term "situation managing" was defined by de Beaugrande and Dressler (1981) in Farghal (1993:257) Sager (1990:2) claimed that terminology is an interdisciplinary field of study, and the common element among these disciplines is that they are each concerned, at least in part, with the formal organization of the complex relationships between concepts and terms.
Sager defines terminology as the study of and the field of activity concerned with the collection, description, processing, and presentation of terms, i.e. lexical items belonging to specialized areas of usage. In addition, Remigio (2013:198) 
preposterous word-for-word translations, i.e. translationese.
Translation theories deduced many strategies that translators can rely on them through the translation process.
Borrowing which considered as taking a word or expression straight from
another language, without translation. The procedure is normally used when a term does not exist in the TL, or when the translator tries to get some stylistic or exotic effect. As Guerra (7:2012). 
Discussion
The texts we tackle are political, discuss the proliferation of the nuclear weapons in the world, and call all parliaments to take measures and procedures to eliminate and abolish the nuclear weapons in their countries. This discourse will be discussed through two levels; the text level, and the terminology level. In addition to that, we'll find the appropriate theory and strategies for each of them and apply these strategies on our texts by mentioning some examples.
The text level
Holmes in (Munday, 2001:76) means by the description of the 'function [of translations] in the recipient sociocultural situation: it is a study of contexts rather than texts'. Issues that may be researched include which texts were translated when and where, and the influences that were exerted (in Mundy ibid.). Here in our political-nuclear texts the translator should be aware of the context of the text, should know also the parties, coalitions of major powers in nuclear world, and following up the status quo in his region and in the world in general, since this issue is a global issue.
These factors facilitate the process of understanding, analyzing, and translating the text, make the translator aware of the sensitivity of certain issues in the text, produce more acceptable TT, and avoid plunging translator's country or institution in any crisis or problems as a result of a mistake in translation.
In section number 3 we examine 3 theories; the linguistic theory, the In addition, it considers operative from the side of stimulating the readers "parliamentarians" to take the needed measures and steps to abolish the nuclear weapons, the theory suggests a method to transmit the meaning in a functional way.
This alteration in the same text requires a special theory and methods that fulfill the requirements of the political-nuclear text. The text-type theory can serve the translator by its ability to covert the methods according to the type of the text. In addition to that this theory takes into account the characteristics of each text and transmits it in a functional way,also it unifies the reactions of the ST and TT's readers due to preserving the function of the text. The researcher found that text type theory can be an appropriate choice for the translator in the political field. Since it widely respects the features of the political text and it considers a product oriented approach.
Figure number 2
According to Wright classifications, the political text occurs between transfactual, since it provides knowledge and information to parliamentarians about the international policies and nuclear weapons. In addition, transbehavioral, since it stimulates the parliamentarians to take steps and measures to eliminate weapons of mass destructions.
In respect to domestication and foreignaization which are two opposite strategies and the translator should adopt one of them throughout the translation. In the political translation we face different political systems and many regimes fall in the global system, which adopt various names for the same content according to the law and constitution in certain country. Consequently, the ranks and the names of institutions are differing according to each system. there is a global language and tone that is understood by all country and political parties, this language widely spread as result of the international cooperation, agreements and treaties, and the active international organizations. Also it should bear in mind that this kind of books and papers are not specific for a certain country or regime, it is pointed to whole Arab word, which consists of several regimes and political system also. Based on this, can we adopt foriegnization or domestication?
As Safi in (2007:47) states that domestication is often adopted by literary translation, which prefers domestication to bridge the cultural gabs between two cultures. While the problem is not the culture in the political text, it's to find a way to implement and adopt a common policy through these various political systems. For these reasons, the researcher finds that foriegnization is preferable in translating political texts, from the point that politicians have well knowledge in the various systems over the world, and do not need domestication to make it known for them.
Here in our field the political-nuclear text I'll illustrate an example about the legislative authority in various countries and how the translation differs according to the original text or name:
1. The Costa Rican Legislative Assembly. 
‫اﻟﻜﻮﺳﺘﺎرﯾﻜﻲ‬ ‫اﻟﺘﺸﺮﯾﻌﻲ‬ ‫اﻟﻤﺠﻠﺲ‬ .

‫اﻟﺒﻨﻐﺎﻟﻲ‬ ‫اﻟﺒﺮﻟﻤﺎن‬ .
3. The Australian House of Representatives.
‫اﻷﺳﺘﺮاﻟﻲ‬ ‫اﻟﻨﻮاب‬ ‫ﻣﺠﻠﺲ‬ .
The Norwegian Stortinget (Parliament).
‫اﻟﻨﺮوﯾﺠﻲ‬ ‫اﻟﺒﺮﻟﻤﺎن‬ " ‫ﺳﺘﻮرﺗﯿﻨﺠ‬ ‫ﯿﺖ‬ " .
In German: The Bundestag Subcommittee on Disarmament and Arms
Control.
‫أﻟﻤﺎﻧﯿﺎ‬ ‫ﻓﻲ‬ : ‫اﻷﻟﻤﺎﻧﻲ‬ ‫اﻻﺗﺤﺎدي‬ ‫اﻟﺸﻌﺐ‬ ‫ﻟﻤﺠﻠﺲ‬ ‫اﻟﺘﺴﻠﺢ‬ ‫واﻟﺤﺪ‬ ‫اﻟﺴﻼح‬ ‫ﻧﺰع‬ ‫ﺣﻮل‬ ‫اﻟﻔﺮﻋﯿﺔ‬ ‫اﻟﻠﺠﻨﺔ‬ ‫اﻟﺒﻨﺪﺳﺘﺎج‬ .
The US Congress
‫اﻷﻣﺮﯾﻜﻲ‬ ‫اﻟﻜﻮﻧﺠﺮس‬
As it's shown, there are six names for the same institution the "legislative authority"; therefore, each institution in each country has a distinct legislative process in making laws. We can apply this on the ranks and names of different political positions, like the ministers, parliamentarians and others in addition to, the names of governmental institutions. Therefore, the domestication strategy should not exceed the linguistic level, which helps to make it accepted in the standard Arabic language.
Using foriegnization strategy can lead to the right political equivalent; it also depends on the political knowledge of the translator and deep research. Tasneem Abdullatif Arabiyat   39 Covert and overt translation, the political-nuclear text tackles a global issue which is not tied to a specific manner to the source language and having potential general human interest, since the source community is the whole world. According to House's classification, we can consider the political speech over historically linked STs and overt Timeless STs. The question here, how can we apply this strategy? Since the political text needs an overt translation, I think that the translation should deal overtly with information, issues, and terms that the texts tackle without placing a cultural filter. While it should deal covertly in the linguistic level, to make the text readable and not weak in the target language, so it should be treated overtly as a global issue and covertly as a composition that needs to be readable to TL readers.
Here, I think that the product will be high quality and fulfill the requirements of the political texts, since readability and acceptability considered requirements to attract the reader and listeners in the political discourse.
In an attempt to link between foriegnization vs. domestication and covert vs. If we accept the managing to which extent, can we manage the TT? In addition, can we say that managing is more appropriate for translation in general and political translation in particular?
The monitoring transfers the meaning faithfully but it not sufficient to achieve the functional political equivalent. While the controlled managing that bases on obvious rules, helps the achieving of functional political equivalent. According to The translator doesn't translate backbone, muscle and teeth in a word by word or literal translation, because if he/ she do so the translation will not only be silly but also unfaithful, because it does not transfer the intention of the writer. Tasneem Abdullatif Arabiyat   41 In the next example, we notice that the translator changed the order of the words and put the noun "nuclear weapon in the first of the sentence, which is according to the Arabic style and add more elements of cohesion to the text.
8. "Testing, use, manufacture, production, or acquisition by any means whatsoever of any nuclear weapons". 9. Parliamentarians in the nuclear-armed countries probably have the greatest responsibility to take action on multiple fronts.
‫ﺟﺒﮭﺎت‬ ‫ﻋﺪة‬ ‫ﻋﻠﻰ‬ ‫وذﻟﻚ‬ ‫اﻟﻌﻤﻞ‬ ‫ﻣﻦ‬ ‫اﻷﻛﺒﺮ‬ ‫اﻟﻌﺐء‬ ‫اﻟﻨﻮوﯾﺔ‬ ‫اﻟﺪول‬ ‫ﻓﻲ‬ ‫اﻟﺒﺮﻟﻤﺎﻧﺎت‬
There are many examples that show the intrinsic managing in the translation, but what I found that intrinsic managing helps the translator to achieve the criterial components of the text; cohesion coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality, and intertextuality.
On the other hand, the extrinsic managing is a critical point in political translation, since it has great consequences throughout the history of the states, and we have many examples that show how the ideological intervention of the translator affects the whole situation and leads to serious complicated relations. In the translation in political/nuclear field, the translator may found many situations that contradict with his/her view, but acting toward these situations should be objective and without bias to any part. Here, in the following example, the situation illustrates claims about justifications to acquire nuclear weapons for some countries such as Israel and Iran. These two countries are considering controversial issues in the world, so whether you support them or not you should translate the content faithfully as it is.
Also on the lexical level, the example mentioned Israel, so what you will do if you think that its "Zionist entity" or "Occupation"? In this case the translator should stick with the context and transfer the names as the original write it to show the real intention of the original writer. In addition to that, you should bear in mind the position of your institution, to avoid bad consequences for the institution. 
Terminology level
The most significant problem that translators face through translating from English language into Arabic language is terminology. This is due to lack of terms in Arabic language in the majority of new and technical fields. The communication in specialized fields is widely spread nowadays. Here, our main concern is nuclear terminology, and how we can find the equivalent for them in Arabic, what is the method to deduce it? It is the same method for political discourse? This is what the paper wants to illustrate it, and to show how the translator copes with the nuclear terminology in these texts by researching beyond the dictionaries.
The nuclear terms here fall in a political, diplomatic context, and used out of its technical context. So it needs a specific attention in translation andtrys to be faithful to the meaning with making it accepted in the political context. According Zanon classification the researcher found that the translators of nuclear-political texts occur in the second class "indirect users" and also the recipients of nuclear-political texts, in spite that they are not translators or interpreters, but in fact they are mediators between the nuclear scientists and decisions makers. The first class (direct user) and the third class (terminologists) had been excluded because parliamentarians are not specialists in nuclear fields also are not terminologists, so the researcher found that the appropriate class is the indirect users.
When you first read the term in English, it may mean nothing for you because it's a technical term known only by experts. Consequently, the translator, as indirect user of the terms, should start with 1. Understand and analyze the term of ST, by searching in internet, books, dictionaries, and encyclopedias …etc. 2. Calque is a useful and repeated feature in the political-nuclear terms, which the translator found it as suitable solution that considers a strict and correct translation, transfer the meaning faithfully, and enrich the TL with a new term and style. Since it transfer the morphological aspects, and denotative and connotative meaning.
Calque illustrated in our texts as following:
11. Launch-on-warning policies ‫اﻹﻧﺬار‬ ‫ﻋﻠﻰ‬ ‫ﺑﻨﺎء‬ ‫اﻹطﻼق‬ ‫ﺳﯿﺎﺳﺎت‬ 12. Delivery vehicles ‫اﻟﺘﻮﺻﯿﻞ‬ ‫وﺳﺎﺋﻞ‬
Star wars ‫اﻟﻨﺠﻮم‬ ‫ﺣﺮب‬
14. Nuclear-weapon states ‫اﻟﻨﻮوﯾﺔ‬ ‫اﻟﺪول‬
Conclusion
This paper tackled the theoretical aspects of the political-nuclear texts;
according to the nature of the text, the researcher divided the discussion to two levels; the textual and terminological. Each level had been discussed and the researcher found the appropriate theory for it. The informative text-type from the functional theories considered an appropriate choice for the translator to translate the nuclearpolitical terminologies, while the operative text-type had been adapted to the text level.
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In the strategies, foriegnization considered compatible with the requirements of the political-nuclear texts. In addition, it has found that the intrinsic managing is preferable when this type of texts is translated, due its farness from implying the ideology of the translator which considered inconsistent with sensitivity of the political text in general. In respect to the covert and overt translation, the researcher adopted the style of overt translation, while approve the covert only on the linguistic level. On the other hand, terminology has different strategies to translate it like adaptation, borrowing, and calque.
